
A forrásokról

A bécsi születésû színházigazgató, Felix
Berner (1738–1787) a 18. század talán legnép-
szerûbb gyermektársulatát vezette, és fiatal szí-
nészeivel, illetve színésznõivel közel 26 éven át
járta egész Európát.1

Berner Das böse Weib (A rossz feleség) címû
opera buffájához két szövegkönyv is készült. 
A korábbi/régebbi librettó – amint az a kiadvány
utolsó oldalán olvasható – 1768-ban Budán je-
lent meg nyomtatásban Leopold Franz Lande-
rernél.2 A budai librettó 16 oldalas, egy példá-
nya a Harvardi Egyetemi Könyvtárban (Harvard
University Library) található.

Franx Xaver Garnier súgó feljegyzései szerint
Felix Berner 1768-ban valóban vendégszerepelt
Magyarországon – ez volt az elsõ az összesen öt
ottani vendégszereplése közül.3 A Berner-féle
gyermektársulat 1768-ban a következõ városok-
ban lépett fel: Varasd, Kõszeg, Eszterháza, ismét
Kõszeg, Sopron, Gyõr és Buda.4

A másik librettót évszám és hely nélkül ad-
ták ki.5 Paul S. Ulrich a Berner által elõadott
színdarabok áriáinak jegyzékében ezt a librettót
1785 körülre datálja.6 Azt, hogy ez a kisnyom-
tatvány késõbb keletkezett, mint a budai szö-
vegváltozat, a címlapján szereplõ „Aufgeführt
von den jungen Schauspielern“ („Bemutatva a
fiatal színészek által”) felirat is alátámasztja; az
1768-as kiadványban ugyanis még ez állt:
„Vorgestellet von den gelehrnten Kindern”
(„Elõadva a tanult gyermekek által”). Ez a ké- 2024/5
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sõbbi librettó 8 oldalból áll, egy példánya Rainer Theobald berlini magángyûjtõ
színházi gyûjteményében található. 

Az opera buffa zeneszerzõjeként a korábbi szövegkönyv a budai kórusveze-
tõt „Ant. Punzenberger”-t, azaz Anton Bunzenbergert nevezi meg, librettistaként
a különbözõ adatbázisokban Johann Friedrich Unger szerepel.7 A rövid zenemû
nyolc jelenetbõl áll, amely mindkét szövegváltozatban megmaradt. A két libret-
tó cselekménye (lásd 2. pont) között nincs számottevõ különbség. Az egyetlen
kivételt a színpadi utasítások (lásd 4. pont) képezik, amelyek a korábbi/régebbi
librettóban részletesebbek. Az opera buffa kottája és dallama nem maradt fenn.

A cselekmény

Az egyfelvonásos zenemû cselekménye röviden a következõképpen foglalható össze:
1. jelenet: Az opera buffa Simon áriájával kezdõdik, amelyben Simon rossz

házasságáról panaszkodik; ez a cselekmény elsõ konfliktusa. Simonnak gyakran
még otthonról is el kell menekülnie a felesége elõl, de a rossz asszony a fogadó-
ban is üldözi.

2. jelenet: A darab második konfliktusát Lelio szerelmi bánata képezi, amely-
rõl ez ugyancsak egy áriában panaszkodik. Lelio Fiamettába szerelmes, de a házas-
sággal csak Simon, Fiametta apja ért egyet, az anyja ellenzi. Simon egy párbeszéd-
ben megerõsíti, hogy felesége továbbra is elutasítja a Lelióval való házasságot, ami
után távozik. Egy monológban és az azt követõ áriában Lelio arról panaszkodik,
hogy kétségbeesésében meg kell halnia.

3. jelenet: Frontin, Lelio furfangos szolgája ura bajáról érdeklõdik, és megígé-
ri, hogy ravaszsága révén egyrészt Lelio Fiamettát, másrészt Simon, egy rossz
asszony helyett, a legjobb feleséget kapja meg. A visszanyert életkedvükrõl szó-
ló duett után mindketten távoznak.

4. jelenet: Miközben a kosztos lánykákkal egy hímzõkeretnél ül, Fiametta egy
áriában panaszkodik anyja gonoszságáról, aki nem akar hozzájárulni a Lelióval
való házasságához.

5. jelenet: Pandura, Fiametta anyja jelenik meg a színpadon. Saját gyermeke-
it a tanonclányokkal együtt a kertbe küldi, majd egy Fiamettával közös duettben
káromolja férjét, és biztosítja lányát arról, hogy soha nem adja beleegyezését a
Lelióval való frigyhez.

6. jelenet: Frontin Simonnak öltözve jelenik meg, Lelio és egy jegyzõ kíséretében.
Amikor Simon vagyis Frontin megkéri Fiamettát, hogy nyújtsa a kezét Leliónak,
Pandura többször is pofon üti Frontint, akit a férjének hisz. Frontin ezután addig ve-
ri Pandurát, amíg az megígéri, hogy ezentúl engedelmes feleség lesz. Elõször alá kell
írnia Fiametta házassági szerzõdését, majd Frontin elküldi, hogy hozza be a gyere-
keket a házba. Lelio azzal fejezi ki az elégedettségét Frontinnal, hogy a szolgának egy
erszényt ad ajándékba. Fiametta és Lelio duettben énekel friss boldogságáról.

7. jelenet: Simon hazatér, és Leliótól megtudja, hogy Frontinnak sikerült ki-
kényszerítenie Pandura aláírását, ugyanakkor ez utóbbi engedelmes feleséggé
változott. Simon ekkor megöleli a rátermett szolgát, és elkéri tõle a pálcát, ame-
lyet meg akar tartani „feleségverõ” eszközként.

8. jelenet: Pandura visszatér a gyerekekkel, és bejelenti, hogy mostantól minden-
ki Simonnak, a ház urának tartozik engedelmességgel. Simon ezt további fenyege-
tésekkel erõsíti meg. Egy karénekben mindenki biztosítja Simont a jövõbeli enge-
delmességérõl. A darab az elégedett családtagok élõképével zárul.4
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A szöveghagyomány összefüggései

Az opera buffa szüzséjét könnyû meghatározni: Berner zenés színpadán a
rossz feleség egy cselnek köszönhetõen engedelmes asszonnyá változik, bele-
egyezését adva végül lánya addig elutasított házasságához is. 

Felix Berner szövegkönyve két hagyományt ötvöz: A. az úgynevezett „malus
mulier” szövegek 17–18. századi hagyományát; B. a commedia dell’arte mûfajá-
nak a 16. század közepétõl kezdõdõ hagyományát.

A. A rossz feleség alakjáról a 17. és 18. században erkölcsi-szatirikus, teológiai,
jogi és társadalmi-politikai szövegek egész sora született.8 Ennek a szöveghagyo-
mánynak az elején Johann Sommer Malus Mulier (1608) címû házassági szatírája
áll. A 18. században a rossz feleség témája még Joseph Haydnt is megihlette, aki
Lessing egyik epigrammájára9 komponálta az Ein einzig böses Weib címû kánont.

Ezekben az úgynevezett „malus mulier”-szövegekben a feleség félelmetes,
androgün figuraként jelenik meg – egyfajta „asszonyférfi”10-ként –, aki fellázad a
férje ellen, illetve verbális és fizikai erõszakkal uralkodik a saját házanépe
felett.11 Ritkábban a férjet gúnyolják ki ebben a szövegcsoportban a gyávasága és
az engedékenysége miatt, esetleg sajnálják – ugyancsak  „asszonyférfi”-ként.12

Jelen zenemû az „asszonyférfi” Roßbach által leírt két megvalósulását ötvözi:
a férj, Simon a feleségétõl való félelmében menekül otthonról, és képtelen érvé-
nyesíteni akaratát lánya házasságával kapcsolatban. Pandura, a feleség viszont
durvaságával és uralomvágyával félemlít meg mindenkit a környezetében.

B. A commedia dell’arte nyomai mind az opera buffa típusszereplõiben, mind
pedig az alapvetõ konfliktusaiban felfedezhetõk.13 Ebben a „világ legrégebbi szap-
panoperájában”14, ahogyan Andrea Gronemeyer nevezi a mûfajt, egy fiatal pár sze-
relmi története a fiatalok és idõsek, a gazdagok és szegények konfliktusaként bonta-
kozik ki, és a szerelmeseket végül a szolgák ravaszsága segíti a boldogsághoz.15

A szerelmesek, Fiametta és Lelio például az olasz commedia Innamoratijaira
emlékeztet, akiknek szerelmét az idõsek elutasító viselkedése fenyegeti, itt
Pandura, a gonosz anya személyében. Pandura neve kétségtelenül a velencei
Pantalone-ra emlékeztet. Lelio neve pedig az olasz mûfaj innamoratójára jellem-
zõ, akit gyakran Flavio, Silvio, Lelio vagy Leandro néven emlegetnek.16

A commedia dell’arte Arlecchino–Brighella cselédpárjából a ravasz cseléd
(Brighella) típusát itt Frontin képviseli.17 És éppen õ az a német zenés darabban,
aki olasz õséhez, Brighellához hasonlóan ravaszságával segíti a szerelmeseket 
a boldog végkifejlethez.

Az elõadásokról 

Bár Berner Das böse Weib címû opera buffájának korábbi librettóját 1768-ban
Landerer adta ki Budán, budai elõadására nem találtunk adatot. Garnier színhá-
zi zsebkönyve azonban feljegyzi, hogy 1774-ben – Berner harmadik magyaror-
szági vendégszereplésekor – a gyermektársulat Pergolesi La serva padrona címû
mûvét, Bunzenberger Das böse Weib címû operettjét, valamint a Das Fest der
Bacchanten és a Die Fledermaus címû baletteket adta elõ Sopronban az átutazó
Albert herceg elõtt.18 Még a Pressburger Zeitung is beszámolt az 1774. május 
1-jei soproni színházi eseményrõl: „A Felix Berner-féle társulat, amely fiatal szí-
nészekbõl áll, abban a ritka és nagy szerencsében részesült, hogy május 1-jén
Sopronban Õ Királyi Felsége, Albert szász-tescheni herceg, valamint a színház-
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ban megjelent tábornoki kar és elõkelõség elõtt adhatta elõ: 1. a Die dienstfertige
Hausfrau címû operettet, amelyet Pergolesi úr zenésített meg. 2. egy franciából
fordított epilógust, Die Verwandlung címmel, 3. két balettet, amelyek közül az
elsõben, címe Die Fledermaus-Jagd, kis táncosok léptek fel, akik rendezõjük di-
csõségére igyekeztek egymást felülmúlni, különösen a groteszk pózokban. A 2.
baletthez, amely a bacchánsok lakomáját ábrázolta, 8 táncosra volt szükség. 
A színészek teljes igyekezete nem volt hiábavaló, hiszen az elõkelõ nézõk külö-
nös tetszésüket fejezték ki, s a társulatot ezután Rohoncra, az érseki Batthyány-
uradalomra hívták [...].”19

Ugyanakkor a Nürnbergi Városi Könyvtár (Nürnberger Stadtbibliothek) törté-
neti állományában is fennmaradt egy színlap, amely a Das böse Weib 1778. feb-
ruár 3-i nürnbergi elõadását dokumentálja.20 A szereposztás sajnos nincs meg,
de a színlapon a következõket jegyezték fel: „A könyvecskék a bejáratnál kapha-
tóak. A Böse Weibbõl az egész operett 6 kr. és a Bastienne-bõl szintén 6 kr. 
A pantomimbõl 4 kr.”21 Ez azt jelentheti, hogy valószínûleg a késõbbi librettó
már 1778 körül is rendelkezésre állt, és nem csupán 1785-ben jelent meg.

Ha összehasonlítjuk a két librettó színpadi utasításait, a budai szövegkönyv
e tekintetben részletezõbb, ami betekintést nyújt az opera buffa Berner gyermek-
színészei általi, elképzelhetõ színpadi megvalósításába. 

A budai szövegváltozat a 4. jelenet esetében például a következõ színpadké-
pet adja meg: „Egy szoba, egyik oldalán egy varrókeret, középen egy nagy asztal,
ahol gyerekek tanulnak, a másik oldalon egy kis asztal, rajta az öreg Pandura
munkája, az asztalnál különbözõ gyerekek ülnek, valamint tanonclányok.
Fiamette egy hímzõkeretnél ül, és bosszúsan feláll. Ária.”22 Ezzel szemben a ké-
sõbbi szövegváltozatban csak ennyi áll: „Fiametta egy hímzõkeretnél ül a kosz-
tos lányokkal. Ária.”23

Továbbá a budai 5. jelenet a következõ színpadi utasítással kezdõdik:
„Pandura. Leül az asztalához, ahol rögtön egy rövid pantomimjelenet követke-
zik, amely alatt saját gyerekei és a kosztos leányok megmutatják neki az általuk
végzett munkát, és a következõ áriával dicsérik.”24 A szöveg késõbbi változata
ezúttal is szûkszavú marad: „Pandura és a többiek. Ária.”25

Végül a példák sorában röviden utalni kell a 6. jelenetre: Ez az a jelenet,
amelyben Pandura jó asszonnyá való „átváltozása” ravaszság révén valósul meg.
Míg a budai librettóban a színpadi utasítások kifejezetten leírják a családon be-
lüli erõszakot, addig a késõbbi librettóból ezek teljesen hiányoznak.26

Az idézett példákból látható, hogy a Das böse Weib címû opera buffa budai
elõadása/szövegkönyve esetében Berner színházigazgató arra törekedett, hogy
minél több gyermekszereplõjé lépjen színpadra – legalább néma szerepekben. 
A gyermekszínháznak a pantomim iránti elõszeretetét az idézett színpadi utasítá-
sok is meggyõzõen dokumentálják. Úgy tûnik, hogy a Das böse Weib címû opera
buffa a Berner-féle társulat egyik sikeres darabja volt: ezt egyrészt az bizonyítja,
hogy a darabot a társulat nagyon sokáig játszotta, másrészt az, hogy két különbö-
zõ szövegkönyv is fennmaradt.
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